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HU Hungary If queries ptease specify customer and delivemote no. 3) Um__<m—.< note no 6597029 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 rt B h GmbH
'Robert Bosc 1000911829|0091024089  (uJ 10.05.2022
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - - Creationday
Robert WOmOSHWHwHN HU. 11erhoeh to our conditions, which underile the contractual relationship. “mu Freight 7) Delivery 09.05.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoe {Free | |unfrank| [waggon | |carrer .05.
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Express Vehic. own T
550004530301 17.02.2022 cHub Post 25295656
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg Fsy)
truck collect. load Free Carrier 4 PAL gross 452,0 | ., 258,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) VmwmmoN, 14249
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Quantit efiditiva:
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Quantit imialli: ﬂu{ ]
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Felado (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

-

Robart Bosch Elekironikai Kt

Robert Bosch tit 2

3000 Hatvan

HUNGARY

L

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra ellért megéliapodas esetén ts a Nemzatkozi Anufuvarozdsi egyezmeény
{CMR) rendelkezéset az irdnyadéi.

This Camige Is subject, netwithstanding any clause o the contrary to the Convention
on lhe Cantract for the Intemational Canrige of Goods by Road (CMR)

Diese Beltrderung unterlieg! trotz giner gegenteiigen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens dber den Befdrderungsvertrag Im Internationafen Strassengd-
tervarkehr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

N
Fuvarozd {Név, cim, orszag)

16 Carmier (Name, address, country)

Frachtithrer {Name, Anschrift, Land}

lMagna PT S.p.A,

\Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

firaLy

AUTODANA GROUP S.R.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - ROMAN|A

1-15 und 21422 auszuflilen unter der Veran

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutss (Ort, Land)

Tovahkbi fuvarozdk {Név, cim, orszag)

17 Successive carders (Name, address, country)

Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschritt, Land)

helység / place / Ot Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru tvételének helye és idSpontja (helység, orszdg, idGpont)
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Dbemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasaj és bejegyzésel

18 Carrler's reservations and observations

helyseég / place / Orl _Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont/ date /7 Latum 20220510
g Mellékelt okmanyok Annexed documents
j Beigeflgte Dokumente
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14 Reimbursement
& RoOckerstattung
:E-,’-I 15 Fuvardij-fizetdst randelkazések Frachizahlungsanweisungen 20 Kalonleges megéaltapodasok Besondere Vereinbagungen
" Direction as to frelght payment Spedial agreements

Bémmentve, freight paid, frei

Bémientesilés nélkll, frefght fo be paid, unfrel

Kiallitas helye, iddpontja
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2 NERZE TROZI TUVARLEVEL
£ ©enrs
E 1 Feladd (Név, cim, orszég? Sender (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g Aboender (Name, Anschrit, Land) INTERNATIONALER FRACHTERIEF
w0 Robert Bosch Elektronikal Kft. A fuvarozdsra eltérd megéliapodas esetén is a Nemzetkezi Anfuvarozas] egyezmeny
T - {CMR) rendelkezései az lndnyaddk.
£f Robort Bosch 0t 2 This Camge Is subject, notwithstanding any cfause to the contrary te the Convention
5 3000 Hatvan on lhi Cantract for the International Camge of Goods by Road (CMR)
%I Diese Beldrderung unierllegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g HUNGARY des Obereinkommens (ber den Befordarungsvertrag Im Intemationalen Strassengl-
= | terverkehr (CMR)
k] ——
] 2 Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) 16 Z‘;‘:::z&;ﬁ?:é?;:;:zfggmm
S§“ Empfanger (Name, Anschrift, Land) : T
= FrachifGihrer (Name, Anschrift, Land)
SHvagna Py SpA. AUTODANA GROUP sr.
§ Via dei Ciclamini, 4 301/294/2006 : RO 18517892
&§70026 Modugno (BA) { Sebesg, Str. Ciocasliei, Nr.§
SfraLy Jud ALBA - ROMANIA
g 3
f Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabhi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of defivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, couniry)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrit, Land})
helység / place / Orl _Modugno (BAY
orszag / country / Land ITALY
Az any dtvételének helye &s idSpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemnahme des Gules (Ort, Land, Datum) 48 Camior's reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan - ‘Vorbehalta und Bemerkungen der Frachtiirer
orszag { country / Land HUNGARY
idopont f data f Datuim 20220510
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
g Beigefilgie Dokumenta i
-:i SAP-882755
by
-
=2
2]
o Jel &s s23m Darabszim Aru megnevezése Statiszlikal szam .
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